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Introduction

1. L’auteur

Marie-Aude Murail est née au Havre, le 6 mai 1954. Attirée très jeune par la littérature, elle fait ses études de lettres et obtient un doctorat. En 1986, par le biais des éditions Bayard, elle commence à écrire pour la jeunesse. En 1987, Mystère est publié aux éditions Gallimard. À partir de 1988, ces textes sont publiés à l’École des Loisirs.

Mariée, mère de trois enfants et plusieurs fois grand-mère, elle écrit des histoires pour enfants. Depuis plus de vingt ans, elle a publié plus de soixante-dix titres. Ses livres ont reçu des dizaines de prix, ils sont étudiés en classe et ils sont empruntés dans toutes les bibliothèques.

2. Le roman

Comment faire quand on veut absolument le même magnétoscope que son copain et qu’on ne dépasse pas les 15 euros d’argent de poche par mois ? Émilien décide de se lancer dans le baby-sitting. Il a le carnet d’adresses de son amie, Martine-Marie, les bons conseils de Comprendre et aimer son enfant, la bible des jeunes mamans et un talent personnel pour raconter les aventures de Ranflanflan, le lapin vert qui a perdu ses parents. Le baby-sitting, pour un garçon qui vit seul avec sa mère, c’est peut-être le moyen de se construire une famille imaginaire où Anthony, six mois, tiendrait le rôle du petit frère. Dès sa sortie en mars 1989, Baby-sitter blues est un succès immédiat. Il sera plus tard adapté pour la télévision. Il figure aussi sur la liste des romans pour la jeunesse conseillés par l’Éducation nationale.

3. Comment préparer votre lecture ?

• Lisez le vocabulaire thématique autour du travail d’un(e) baby-sitter. Il contient une grande partie du vocabulaire inconnu. Ces mots et expressions sont marqués d’une étoile * dans le texte.

• Nous avons gardé les formes du passé simple dans le texte. Le passé simple est le temps qu’on utilise dans les romans au lieu du passé composé qui est utilisé dans la langue parlée. Pour vous aider à comprendre ces verbes, nous les avons repris dans un tableau. Mais pour travailler sur le texte, vous pouvez utiliser le passé composé.


Le travail d’un(e) baby-sitter



	On peut faire du baby-sitting / baby-sitter [bεbisite]

	 




	parce qu’on aime les gosses mpl / fpl fam / les mômes mpl / fpl fam / les gamins mpl fam / les mioches mpl / fpl fam

	Kinder




	parce qu’on veut faire plaisir à un parent

	Verwandter




	pour gagner de l’argent de poche m /

	Taschengeld




	des sous mpl fam.

	Geld/Moneten







	C’est plus facile

	 




	quand on a des références fpl,

	Empfehlungen




	cela met les parents en confiance f.

	Vertrauen







	Quand les parents sont contents,

	 




	ils recommandent leur baby-sitter à leurs amis.

	empfehlen







	Les bébés sont mignons

	niedlich, hübsch




	comme des anges mpl

	Engel




	quand ils éclatent de rire,

	in Lachen ausbrechen




	quand ils tendent les bras mpl

	die Arme ausstrecken




	et agitent les jambes,

	hin und her bewegen







	ou quand ils font dodo enfantin

	schlafen




	avec le pouce dans la bouche.

	Daumen im Mund







	Le problème, c’est quand

	 




	ils ne peuvent plus s’endormir,

	einschlafen




	parce qu’ils ont des couches mouillées fpl

	nasse Windeln




	ou parce qu’ils font des cauchemars mpl.

	Alpträume







	Ils sanglotent

	schluchzen




	ou hurlent,

	brüllen, schreien




	et ce n’est pas facile de les faire taire.

	schweigen







	On peut alors allumer la lumière,

	anschalten




	les mettre dans leur couffin m

	Tragekorb/-tasche




	ou dans leur landau m,

	Kinderwagen




	les bercer,

	in den Schlaf wiegen




	chanter une berceuse,

	Wiegenlied




	ou leur donner un nounours

	Teddybär




	ou une autre peluche.

	Stofftier







	S’ils continuent à pleurer

	 




	et s’ils sont pâles,

	bleich




	le / la baby-sitter s’inquiète / se fait du souci / est soucieux, soucieuse

	macht sich Sorgen




	surtout si il / elle ne supporte pas les cris.

	erträgt







	Les
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